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Traductrice libérale diplômée
FRANCAIS : langue maternelle
ANGLAIS : courant, langue de travail
ESPAGNOL : courant, langue de travail
GREC : bonne maîtrise orale
Formation :

	2004-2005
	· Obtention du DESS de Traduction, mention Bien à l’Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales (ITI-RI) de Strasbourg (67).
- spécialisation juridique (documents civils, contrats, etc.) ;

- spécialisation médicale et pharmaceutique ;

- spécialisation technique (aéronautique, informatique).
          Réalisation d’un mémoire de traduction de fin d’études espagnol / français sur le thème de l’homotoxicologie.


Expérience :


	Depuis juin 2004
	Traductrice indépendante. 
· Domaine médical :

Relecture/Traduction : Siemens MI SPECT, Siemens MI PET CT, Siemens Oncology, Philips CT, Philips PMS, Boston Scientific, 3D, LifeScan, SwissRay, Varian, etc.

· Domaine juridique / politique européenne et internationale :
Traduction : Conseil de l'Europe, OHMI, Air France, Metropolis, etc.

· Domaines informatique et technique :
Traduction : Dell, IBM, Akai, Cisco Systems, etc.  

	Novembre 2003 -  

août 2004
	Traductrice pour le Comité d’Organisation des Jeux Olympiques (ATHOC) à Athènes : 

· traduction de l’anglais vers le français (discours officiels, communiqués de presse, rapports d’activité, manuels, rapports et manuels médicaux et pharmaceutiques, biographies d’athlètes, articles pour le site Internet, présentations PowerPoint, etc.) ; 

· relecture de l’anglais vers le français ;

· gestion de projets pour l’ensemble du secteur français.

	Été 2003 
	Stage de traduction avec un traducteur indépendant travaillant pour le Conseil de l’Europe (anglais vers le français : rapports de conférence, procès-verbaux, notes, rapports d’activité)


Configuration informatique : 
· Windows XP, Word 2003, Excel 2003.
· Adobe Acrobat Professional

· TRADOS 7.5, Multiterm 7.5

· Alchemy Catalyst 7.0

· SDLX Lite[image: image1.png]


[image: image2.png]


[image: image3.png]


[image: image4.png]


[image: image5.png]


[image: image6.png]


[image: image7.png]


[image: image8.png]


[image: image9.png]


[image: image10.png]


[image: image11.png]
















